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mentioned in the two occasions that remain i the
exorcisms (1% and 1%). To these eighteen occa-
sions of healing by Christ, St. Mark adds the
healing by the disciples through unction (6'%), and
the healing by one who was not a disciple, but
cast out devils in Christ’s name (9%%).

St. Matthew and St. Luke mention our Lord’s
attributing His power of casting out devils to the
* Spirit of God’ (Mt 12%8), or the ¢ finger of God’
(Lk 11 cf. Lk 10! ‘I beheld Satan fallen as
lightning’) ; and St. Mark (3'!) describes the
devils as recognizing Jesus as the Son of God, and
dreading Him (cf. Mk 1* 357). St. Luke also
mentions one case of his directly attributing a
physical ailment to the enemy (‘this woman . . .
whom Satan hath bound, lo, these eighteen years’
(1319)). In Jn ¢®our Lord describes the healing of
the blind man as the manifestation of ¢ the works
of God’: here He distinctly says that neither
personal nor parental sin had anything to do with
the blindness ; though He forgives sin, as well as
heals sickness, in the case of the palsied man
(Mk 2%); and in Jn 5 He warns the healed man
to ‘ sin no more, lest a worse thing befall thee.” In
In 572t our Lord gives His opponents the follow-
ing explanation of His miracles or ¢ works’: ‘ For
the I'ather loveth the Son, and showeth him all
things that himsell doeth ; and greater works than

these will he show him, that ye may marvel. For
asthe Father raiseth the dead and quickeneth
them, even so the Son also quickeneth whom he
will.’

Our Lord, then, effected His cures by His own
power as the Son of God—as having the Divine
power in Him—in co-operation with the faith on
the side of the patient. But so far from claiming
that this power was confined to the Divinity in His
own Person, He gave the Twelve ‘authority’ to
exercise it also (Mk 67); He also recognized the
power of one who was not a disciple, but who
used His name (Mk ¢*); and He insisted on
the need of prayer at least in one special class of
affliction (‘This kind can come out by nothing,
save by prayer, Mk ¢*?). He predicted, indeed,
greater powers for His followers than He had
exercised Himself—¢ He that believeth on me, the
works thit I do shall he do also; and greater
works than these shall he do. . . . And whatsoever
ye shall ask in my name, that will T do’ (Jn 141> 1%).
Indeed, He mentions even the wicked as casting
out devils and doing ‘mighty works,” because they
used the power of His name (Mt 7°*%%)—a
remark which throws a good deal of light on the
undoubted successes of some unworthy healers of
our own time.

(70 be concluded.)

L

@& Rost Uncial Codex of the @sdfms.

By THE Rirv. W. O. E. OesTerLEY, B.D. . ' ’ o

In the early part of last year the writer had occa-
sion to apply to the authorities of the Royal Library
at Turin, asking for permission to have some photo-
graphs taken of a manuscript (ILXX) of the /inor
Prophets ; permission was immediately granted.
But by some oversight (a fortunate oversight, as
it proved) the photographer made a mistake, and
photographed three pages of another MS. Only
a few weeks after a disastrous fire broke out in the
Library, and among the many valuable MSS which
were destroyed, the one under consideration was
included ; its destruction was almost complete,
even the negatives of the three photographs (which,
according to the law, have to be deposited in the
Library) were wholly destroyed. Last autumn the
writer was permitted to see the remnants of this MS. ;

23

they consisted of a handful of ashes. It is true, in
the centre of some of the leaves a few letters are
still visible, showing a beautiful handwriting, with
here and there an initial letter coloured vermilion
or light blue ; but for all practical purposes all that
remains of what was once one of the choicest
treasures in.the Library are the three photographs
referred to above.!

The MS. in question was a Greek uncial of
the Psalms, belonging to the eighth or, at latest,
ninth century. The accompanying plate gives
approximately the size of the leaves. It has not,

! These photographs were sent in duplicate ; one set
Lelongs to Dr. Swete, who most kindly shared the -ex-

pense involved in taking them ; the other set is in the
possession of the writer.
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apparently, been used in any critical edition of the
Psalms, nor, with one exception, does it figure in any
list of uncial MSS of the Septuagint ; it is referred to
and briefly described in Pasini’s Codices manuscripti
Bibliothecae Regit Taurinensis Athenaci, Turin,
1749 ; reference will be made to this below again.
How serious this loss of an uncial Codex of the
Psalms in Greek is, will be realized when it is seen
howsmall the number is of those thatare in existence.
There are, first of all, the great uncial codices, BRA ;
in the first of these ten leaves of the Psa/ms have
been lost, comprising Pss 105(106) "-137(138)°%,
‘the missing portion is supplied in the manuscript
by the same recent cursive hand by which the
prima manus has been replaced in the gaps of
Genesis and 2 Kings.! & contains the Psalms
intact ; it is, however, necessary to bear in mind
that ‘of the numerous correctors who have dealt
with the text of N, the second, N *, a hand of the
seventh century, has been everywhere active’? in
the poetical books. As regards Cod. A, the text
of the Psalms has been derived from a liturgical
Psalter, and nine leaves are wanting, involving the
loss of Pss 49197910,  Other uncials are, Cod.
Bodleianus (I),3 which contains the whole Psalter,
it belongs to the ninth century; Cod. Veronensis
(R) 4 has the Psalms almost complete, the Jacunae
(1'-27 6520683 68%-% 115%-1162) have been
filled in by a later hand; Cod. Turinensis (T),
a ‘purple’ Psalter, which is ‘the pride of the
municipal library of Zurich.” It has some con-
siderable facunae, viz. 1-25(26) 302-3620 410-43"
58%-5g3 5901018601 6412-71¢ 929-q37 9612—g75.
Its text agrees with Cod. A, but more closely with
N *, Then there is the  London Fragment’ (U),
which contains 10(11)* [e]is Paperpar—18(19)*
20(21)* e rous dwacraars oov-34(35)¢ xara-
dwk[wlv. Lastly, there is the Cod. Parisiensis
(W), which, according to Omont (Znwventaire
Sommaire des mss grecs, p. 4), contains g114-136!
(excepting 1171%-126%), while, according to Parsons
(Praef. ad libr. Pss.) and Lagarde (Genesis gr. 15),
these omissions include 110%-r1110
117161184 118170120640 the

100%-101"
These are all

! Swete’s Edition of 0.7 i Greck, vol. ii. p. 8.

2 Ibid.

3 In Holmes and Parsons the three MSS, 13, 188, 1go=
Cod. I

4 Collated by Redpath in 1892.

® Holmes and Parsons’ MSS, 27, 39, 43=Cod. W,

§ Cf. Swete, Zutroduction to O.T. in Greck, p, 143.

uncial Psalters?; it will be seen that we can ill
afford the loss of any, especially as that presently
to be described was, a year ago, absolutely intact,

The Turin Psalfer, or rather the few fragments
that remain of it, is numbered B. vii. 30 (MS. Y); it
consisted originally of 303 leaves, the size of each
leaf was approximately that of the accompanying
plate.  According to Pasini it belongs to the
eighth century : originally the Psalms were pre-
ceded by two Prefaces: the second of these, in
the words of Pasini, ‘habetur hypothesis FPsalu-
orwm, primum generalis, tum cujuslibet Psalmi
particularis ex Eusebio Pamphyli’; on fol. 276, to
quote the same authority, * sequuntur nonnulla ad
officium ecclesiasticum spectantia, troparia nimi-
rum, hymni, aliaque variis horis diei, et media
nocte canenda cum propriis tonis.” The Psalms
themselves commence on fol. 27; each Psalm
had a special title; these titles, as well as the
marginal notes, were written by a different hand.
To quote Pasini once more: ‘Continet autem
Psalterium in solita Graecorum cathismata divisum
(cf. the accompanying plate where this can be
seen), et cantica in fine, cum brevibus comment-
arils in margine ex variis Patribus excerptis.’

We append, first of all, the text of the first three
pages of the MS., together with some textual notes
on the Psalms; this will be followed by a brief
consideration of the Catena, contained in the
margin.

The general title of the Psalms runs thus—

OPFANON MOYCIKON OTTEP KAl
NABAA KAAETTAL

WAATHPION TTIEPYKA BETWN
ACMATWN :

There follows then, enclosed in an illuminated
frame 5—
+  WAATHPION AAA To;
"AFIOTTONITOY YY T€CCAIL
KAl ToYAA KATA OYAH

A B Y10 "AAAHAOYTA.
The title of the first book of the Psalms

succeeds—

“APYH TOY A BiBAiOY To; TTAp €Bpatoic

The first of these titles is obviously not intended
to form any part of the text; the Yalrypiov Bad
7 There are 160 cursives; one of these is in the Turin
Library (B. 2. 42), dated 1344 A.D. ; it is numbered 141 by

Holmes and Parsons.
8 The accents are not always marked.
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of the second title apparently corresponds to .

oo of the Massoretic text, to which the follow-
ing words are added by way of comment; R reads
Yatyprov 7w AJ, this in A appears in the shorter
form Yalrppov, while in B the inscription runs
simply: yadpor! The third title is clearly a
reference to nuina nop of the Massoretic text;
there is nothing to correspond to this in any other
uncial of the Greek Psalms. ¥ has no inscription
at all.
We come now to Psalm 1. itself *—

L. MAKAPIOCANHPOCOYKETTOPEY
OHENBOYAHACEBON -
KATENOADAMEPTWADN
OYKECTH =
KATETTIKABEAPAA LI WONDY
KEKARICEN : .

BovAn] owvelevoer \quila | eory] eorer R | em] ev
Aq Sym | xufedpa] xafledpar BN (-pa AR ) | rat emt

xafedpa . . . exafioer] kar e kabedpa emfberwr ov
xexoravyke Sym | Aoypwr] xAevaoror N\ Theod |
2. AAAHENTONUMWKYTOBE
AHMAAYTOY :

KAIENTQONOMWAYTOYMEAE
THCEIIMEPACKAINYKTOC ¢
AM y) adda v AT AAN ad fino com.] AN
€V I’O’LU) l\'UPLOU lBOU).'I]fLaT(L avTOoU KUt €V VOIU.U) avrovy
pleylerar puepevory kar vesta Aq Sym ||

3 KATECTAIMCTOIYAUNTOTTE
GYTEYMENONTIAPATACALE
Z0AOYCTONYAATWN =
OTONKAPTIONAYTOTALICEL
ENKAIPOAYTOY :
KAITODYAAONAYTOTOYKA
TTOPPYHCETAI :

KAITTANTADCAANTIOIAKA
TEYOAWOHCETAL:
~rupa.] emt AQ eis Sym | dwoet] dwy Aq Sym | amop-
pryoerac] amomererar Aq | ‘/TOLI]] Towmoy Al

4 dyxYoTwcliaceBeTcoy
xOyTwe =
AAAHGOCOYNOTCONEKPITITE
ANEMOCATTOTTPOCWTIOYTACTAC ¢

vy ovtws 2'] pr<-Aq non hab obel Syro-Hex
| avepos] pr o BRA (om RY)

5 MATOYTOOYKANACTHCON
TalAceBeTcénkpicer :
OYAEAMAPTWAOIENBOYAR
AIKATWN =

weBes] prooe B (om WARY) | apapredol] pr oo A

' Origen (ap. Euseb. ZZE. vi. SgapteXlete

(=zban asp).
*The verse numbering is that of the small Camdbridye
Septuaging (ed. Swete).

23) has

| BovAyy] owaywyy Aq Sym (al cuvrelevoer Sym)
ovAdoyw Theod ||

6. STIFINGCKEIRCOAGNAL

KATWN®
KAIOAG CACEBONATIOAETTAL

Lsalm 2.

WAAMOCTOMAVANETTIFPA
docrrapeBpatotc -

This inscription is peculiar to this manuscript ;
B has merely B’, while 8.\ are altogether without a
title ; it is, however, interesting to note that R*
reads Yadpos Tw Aawd, and this is not the only

instance pointing to an affinity between R*and the
Codex under consideration.
I INATIEPPYASANEBNHKAL
AAOTEMEAETHCANKENA ¢
eppruur] ebopvBycav (s. efoprfnbfyoar) A\ | va

TL . . 501/7/] &S T 691'7] KUK® Sym l Kut Auot .
I\GI’U.] ket Peda pleylerar kevws Aq |
2. TTAPECTHCANOIBACIAETC

TACIRC =
KATOIAPXONTECCYNHBHCA
EITOAYTO =
KATATOTKYKAIKATATOY
XYAYTOF =

‘/T(IPEO'T'I]O'O.V] oguvrioTavTal Syl]l ] Kat ot llprVTeg .

U.UT()] Kat 'UTapXOL TUVOKETTOVTUL ()‘LLOGUILLQSOV Syn] ! Kt

Kata Tov XU (LUTOU] KUl Kata Tov 'I}t\fl’i/}.(l’OU avTov

Aq | avrov] + Sieparpue BRA non inst B® (om diwu-

Yarpa RY)+8ugarpe O om Sym Theod (Aq?)

hab obel Psal. Gallic. [n?p does not occur in the

Massoretic text here].

3 AAPPRIWMENTOYCAECMOYC
AYTON =
KATATTOPPIWWMENADAMOIN
TONZYTONAYTON =
Stappnlwper] Sarodoper Sym | a.ﬁoppLL"/m/.:.eV] awopt-
yoper R |
4 OKATOIKONENDYNOICEKIE

AceTalAyToYC =
KAIOKCEKMYRTHPIETAYTOYC
o katowkwr] o kafyueros Aq Theod /L.y Syro-
Hex | exyelugerar] evyelagerar A | expunrapied]
expvsreptee. A puxbioe Aq karayedacer Sym (al
karedednoe) | avrovs 2] avrwr Sym
5. TOTEAAAKCEITTPOCAYTOYC
ENOprAiyToOY =
KATENTOBYMOAYTOITA
PAZEIAYTOYC =
Nadyoe] empbeylerar Aq | rapade] kateomovdaced
Aq post rapae ras ¢ lit (forte s ) A’ | avrovs 2"]
s rescr A*])
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The Catena.

By a Cafena is meant a number of short com-
ments, on some book of the Bible, from the works
of authoritative writers, strung together like the
links of a chain: it differs from a commentary in

the ordinary sense of the word in that it represents
the work not of one but of a number of authors.
A Catena sometimes contains extracts from only a
few, sometimes two or three, writers, at other times
from a great number. ‘There are certain authorita-
tively recogrized compilers of Cafenae, the earliest [

known of these is Procopius, who lived towards
the end of the fifth century; the latest of import-
ance is Macarius Chrysocephalus, Metropolitan of
Philadelphia (fourteenth century). The compilers
undertook their work for the threefold purpose of

PPAMMAT () ¢

:-,-f::men_ﬂm

instruction in doctrine, moral teaching, and biblical
exegesis. The origin of exegetical Catenae may
perhaps be traced to Eusebius of Cwsarea.!

! See the admirable article in the Church Quartery

Review, ‘Greele Calenae of the Old Testament,’: April
1900 ; according to the same wriler, ‘there can be little

Downloaded from ext.sagepub.com at Harvard Libraries on July 1, 2015


http://ext.sagepub.com/

THE EXPOSITORY TIMES.

357

According to Faulhaber,! there are four classes of
Catenae. There are, first, those in which only two
or three writers are quoted, though -at consider-
able length, the comments of the different writers
being written in parallel columns ; this is the oldest
form of Calena, being only one step removed from
the ordinary continuous commentaries of the early
Church Fathers. Secondly, there are those which
form a framework round three sides of the text,
so that when the bound MS. is opened the frame-
work Cafena runs round the whole of the two
pages ; sometimes, instead of extracts from various
writers, this framework contains the commentary
of a single writer, as in the case of the Turin MS.
(Cod. Y) of the T'welve Minor Prophets; here the
text of the Awdexuwpidyror is surrounded by the
Commentary of Theodoret.? Lietzmann differs
from Faulbhaber somewhat in considering this the
earliest form: ‘Die eleganteste und vielleicht auch
dlteste Gestalt des Kettencommentars ist die der
Randcatene.’? Somewhat similar to this class
1s that which comprises Cafenae containing a
continuously written commentary, the names of
the authors being written in differently coloured
mk ; this reminds one of class one, but there is a
considerable difference, inasmuch as in this third
class the extracts are usually from a large number
of writers, and they stand in the margin round the
biblical text. The Cafena to be considered here
seems to be a combination of classes two and
three. Then, lastly, the latest kind of Catenae are
those in which a few verses of the text are written
first, and then there follows immediately the com-
mentary, consisting of quotations from varying
numbers of authors; here the text and the Catena
run on continuously, and there is not necessarily
anything in the shape of marginal notes; a good
example of this is the cursive Psalter with Catena
in the Turin Library (B. 2. 42, numbered 141 by
Holmes and Parsons) already mentioned.

As regards Catenac on the Psalms, ‘their history
and their relation to each other is a complicated

doubt that the earliest Cafeiac were simply an attempt to
set two interpreters side by side for the purposes of com-
parison.’

Y Dic Propheten-Catcnen nack rimischen Hamdschriften
(¢ Biblische Studien,” ete., Bd. iv. 2. 3.). Freiburg i. B.
1899.

* This marginal Commentary is now for the most part
destroyed, see the Journal of Theological Studics, \pril
1905, pp. 3721l

3 H. Lietzmann, Ca/rnesr. Freiburg i. B. 1897.

one,” for there are no less than ten different types
illustrated in the Paris MSS alone.?

To return now to the Calena before us, according
to Pasini,” the list of Fathers represented in it in-
cluded : Arsenius, Monachus, Athanasius, Basilius,
(Cosmas Indicopleustes, Didymus, Germanus, Hesy-
chius, Hieronymus, Chrysostont, Maximus, Modes-
tus, Nilus, Theodoretus. With two exceptions
(Cosmas Indicopleustes and Modestus) all these
names occur in the lists given by Karo and Lietz-
mann ;% four names (Cynl, Epiphanius, Gregory of
Nyssa, Gregory Nazianzen) which so frequently
occur in the twenty-seven classes given by Karo
and Lietzmann, are not represented in the Cafena
before us. On the first page of our MS,, though
the biblical text is quite clear, the Catena is for the
most part illegible, owing (as far as can be judged
from the‘ photograph) to the parchment having
been crumpled up; on the right-hand side at the
top occurs the word aAAHAoyIa, seventeen very
short lines follow, of which only a few letters can
be made out; then, however, follows a com-
ment on aceBor (v.!), which runs: rev 7ov v
ayrwovvrer.  The name of the author of these
comments is not given, but those that follow are
headed thus: oxo written in large
letters and probably with a differently coloured
ink ; the extracts from Basilius continue on the
whole of the margin and foot of this page; some
words are legible, but the whole has been much
rubbed or worn, so that it is impossible to make
any sense of it; the words of the text, which are
commented on are: e odw apapruler, Aotpwy,
e 7w vouw, this is seen by the signs employed (see
accompanying plate). On the next page of the
MS., containing vv.*% the marginal notes are
quite clear, for the most part; they are as follow
(the words or phrase of the text which is com-
mented on is underlined): "—

BACIA€iOY

V% xae eorar ws o fulov o x5 avayeypamwTal €r Tw Heo-

Sodov : TUEVTTW Ypapy =
Tas Giefodous : daipegets” GietgBolas’ eSoxeTias «
o TOV kepmovy Tov fuNov vonces Tyr opthqy

avTov:

Kapmwov
TWOTY &
To GUANOY avTov: TO GUANOY auTOV 3TOL ) EUFPETEQ TOV

AYLAGUOVU OUK QTOTEGELTAL &

4 See further the art. in C.Q.A. already quoted; also
Karo und Lietzmann's Catenaruin Gracc. Catalogus. Got-
tingen, 1903.

T Op. it p.o47I.

" The accents and breathings are not always marked;
sometimes they are incorrect.

S Op. cit., passin.
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Kat Tavrta oga OUK €GTL yOap 7T[)ll.ELS Twr Kata v

ay Toin : ayori{oueErwy avopeNets

gXo HCYXIOY npecB?

V.3 oux ovrws ovase- ws o\wr (%) er Tors codoumTais: ov

Beus: Yap CUVEMLYVITO TOLS QKAPTOLS' Kat
T TAVTES OL TOLOIPTES OUTWS WS QUTOL -
aX\/ xat Tovre €& opotwsews §ylov-
ons Twr ageBwy TO cupLTLOTON

ws o yvovs:! WS KOMOPTOS NETTOS i

ov eXpLTTEL are- O TO u exew pifar? o avepw pume-

pos (OuErOL aVEUOY OE VOELY TYY QWELAYY

Tov Bv THv Neyovoay mopeveafat am

euov o karnprapevor® kar Ta efys -

V.5 oux avagTygor- apn ovr epet Tis avaSiwoorTar Mer

TaL aceBes er ovrdapws vexpor 6e amoOpEVOVTLY " Kat

Kpioet : €ts amar egovrat €v ¢lopa’ Kats -
grnoorte (?) diqresws ot agefSnoar-
TOPNS
rHev  €ts
dwakpiowr de =

TES® OV TOU TarTws ava-

OTNoOVTRL KpLOW OUVK €S

ovde aquapTwlol ey ocuvraywyn Owkatwy @Gnow' Kar ev

ey PorAy G-

(L

fRovdn wat ev oracer &y Tafer .t
Kawwy
VWO KEL Ks odor  ayawa @O KOl ETOTTEVEL -
divawr
0d0s ageBwy amo-  awpANTICE: amoONEEL pETa THY aracTa-
Netrae aw o
Psatnm IL
Title: Yaluwos 7o §ad  arewiypagos ¢gnow ayrweTos: adylos

avemLypagos wap ampogdenTos map €3patoist S To

eBpatots es xr epnobalc war wy exew Twos
ETEPOU OrOMATLOY a0 yap Gad ets

XV epnTal

' A twelfth century MS. (Holmes and Parsons, 179) reads
komopros in the margin.
2CL Mti13s

S CL M 251 iCH VL

V.1 egpuatar : pprayua CoTW TO ANOYLOTOY Ppornua:.

) gX0 BE0AWPHT/

€¢pl'afi: eprotwlinoar veyaNo epporncey i
Naot epeNernoar awo KOOV TG twa TL TOUT €EOTw Bio

Keva : TL NOOL ELENETNOQAY KEVA PATALA :-

-
o

> ot Bagi\ets TS
Y75
oL apxorTes:

Hpwdys wat Uorrios Ilikaros =

I'papuarers bapigaior Kat YOULEGL
KaTA TOV KU Kat 7 yap €5 TOV XV emiBor\y” Kot ets
KaTa TOU XU auTOV avaTpexel Tor Tpas o Yop

TP €V TW VW Ky 0 VG €V TW TPL

aurrou @
V.8 Guappnwper danodwuey =
Tor {uyov : Ta owwlepare Tovs fBpoxovs: T
Bapuryra Tov vouou: [BaciAeioy]
Kat  vmapxotcey exemwTorTar opobu-
poabwy o
Vo enyelaoerar BoeX\verar -
ENLLUKTPLEL © efovberwoe
V.7 7ore Nadyoed: TOTE * OTE » - » » <2 ¢ YEV Otappy-

Swpey ToUs JETUOUS QUTWY
oxo BACIAEIOY APXIETTICKOTIOY
Tt 06 €0TW TA €V 0pYR TAp OUTOU
Aa\nfevra: € To oval vMLY Papioato
Kae ypapuaTess' kau apfyoerar ap
vuwy 7 Paoi\ee’ TO aUTO Kot vy
TOLS POMLKOLS OvaL i
Tapafed : TNV PWMALKNY CTPATLOY NEYEL =

On the left-hand margin of this page, and continued
at the foot, there is the following note :—

ovTOs 0 Yauos oNos ets xv €aTiy Tov veor dad Kat fBacileo
TOVTWY -

In the same way, there was added to Psalm 8—

devrepos ovtos Yaluos Tour Hv Noyou tov TOU CWIAYTOS
nuas €k waarys - b

5CR Lk 11, ¥ Lrasing, ap. oot

Kt (Be Rifterary Table.

DESCARTLS.

DescarTEs: His Lire axop Tiames. By
Elizabeth S. Haldance. Svo. (fokn Jlurray.

155, net.)
THis is a stately book. Full justice is done to it
by printer, binder, and publisher, and the result
is most satisfactory. Seldom has a book dealing
with philosophy, or a philosopher, been set forth
with such artistic grace or in such a lavish fashion.
Descartes, his Life and Zimes, has been presented

to the linglish reader, and to the student of philo-
sophy in a fashion worthy of the man from whom
modern Philosopby dates its distinctive problems
and their solutions. The work of Miss Haldane is
worthy of the distinguished manner in which it
has been given to the public. There need be no
hesitation in saying that it is the most complete
and the most satisfactory study of the life and
times of Descartes now accessible to the English
reader. It is worthy to be compared with—and it
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